
 

AshShura  ال 
 
وری
 
     ش    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Meem.  حٰم ه ۔حٰم ه ههه 
2. A’in. Seen. Qaf.  ق ه ق ه ۔ع س   ههه ع س 
3.    Thus  He  has 

revealed to you and to 

those before you. Allah 

is, the All Mighty, the 

Wise.  

ج   اسی طرح
ھی 
ب 
ے یوحی 

 
سن مہاری  ا
 
ت

 ااور  طرف
 
و  کی طرفن ب ہلے ج  م سے 

 
ت

ھے۔
 
الب ہ ے الٰلّه ب

 
 ۔ الا حکمت و غ

ه ۤۡ   كَّذلٰكَِّ ه يوُۡحِۡ َّيكَّۡ ه وَّه  الِ  ال َّذِينَّۡه  الَِّ
ۡه مِنۡ  َۙ قَّب َّكِيمُۡهالعَّۡزِيزُۡ الٰلُّ  لكَِّ  الۡۡ
 ه 

4.  To Him belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth, and He 

is the Most High, the 

Most Great. 

ھ اسی کا ہ ے  و کچ  ں  ہ ےج  وں می 
 
آسمان

و  اور ھ ج  ں ہ ےکچ  ن می   ہ ے وہ اور .زمی 

ر 
 
د و ب رب

لن  م ن  ی 

 

 ۔ عظ

َّه مٰوتِٰ  مَّا ه هل  فِِ الَّۡۡرۡضِه مَّاوَّهفِِ الس َّ
 ههه العَّۡظِيمُۡه  العَّۡلِ هُ  هُوَّهوَّه

5.  The heavens  are  

almost  rent  asunder  

from above them, and  

the  angels  glorify the   

praise  of  their  Lord,  

and ask for forgiveness 

for those on the earth. 

Behold, indeed Allah, 

He is the Oft Forgiving, 

the Most Merciful.  

ب ہ ے کہ ری 
 
ںآسمان  ق ھٹ ب ڑی   

 ب

ے
 
ن پ  ے  اوراوب ر سے  ا

 
ن
 
س ر
 
 ق

 

ت
ے
 
ح کرت ی 
  سب 

ں ی  ھ ہ 
 
عری ف کے ساب

 
  ت

 
ن پ   کی برے ا

ں اور ی  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
گن
 
ن ی ما

 
  معاف

 
لن کے 

 
ن  ےا

و ں ج  ن می  ں  زمی  ی  ردار .ہ  ب 
 
ی   کہ وہ  ر خ  کش  ب 

ی الٰلّه ے والا ہ ے ہ 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  ۔مہرن 

كَّادُ  مٰوتُٰه تّـَ رۡنَّه  الس َّ َّتَّفَّط َّ مِنۡ  ي
ه ٰ ٮ ِكَّةُ  وَّه فَّوۡقهِِن َّ َّل ب حُِوۡنَّهالۡۡ  يسَُّ
ب ِهِمۡه   بَِِّمۡدهِ َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّه   وَّه   رَّ  ي
َّنۡه ۤۡ   الَّۡۡرۡضِه فِِ     لِۡ  هُوَّه  الٰلَّّ    انِ َّه اَّلَّۡ

َّفُوۡرُ  حِيمُۡهالغۡ  ههه الر َّ



6.  And those who took 

others besides Him as 

protectors, Allah is 

Guardian over them, 

and you are not over 

them disposer of affairs. 

 لوگ وہ اور
 
ن ں ہج  ی  ھے ہ 

ک ا ر ن  ے ی 
 
وں ت

سکے سوا گران ہ ے الٰلّه ۔کارساز  ا
 
ان  ن

م اورب ر 
 
و ت ں ہ  ہی 

 
 کو  ان ب ر ب

 
ہ ۔ یئ

 
 داروغ

َّذُوۡا   ال َّذِينَّۡهوَّه ۤۡه  مِنۡه اتّ َّ َّآءَّ   دُوۡنِه  اَّوۡليِ
ه  الٰلّهُ فِيظۡ  َّيهِۡمۡه  حَّ ه وَّه عَّل ۤۡ اَّنتَّۡ  مَّا

َّيهِۡمۡه ه  عَّل  ههه بوَِّكِيلۡ 
7.  And thus We have 

revealed to you a Quran  

in Arabic, that you may 

warn the mother town 

(Makkah) and those 

around it, and you may 

warn of the Day of 

assembling, there is no 

doubt about which. A 

party will be in 

Paradise and a party 

in the blazing Fire.  

ے وحی اسی طرح اور 
 
م ت ا ہ ےک ہ   ن 

مہاری طرف 
 
رآنت

 
ی  ق

 
ںعرئ اکہ   می 

 
ن

ردار کرو ب 
 
م خ
 
ہر  مرکزی ت

 
 اور  کو   )مکے(  ش

کو  
 
وان سکے   ج  ں  اردگرد  ا ی  ردار   اور    ہ  ب 

 
 کرو  خ

مع
ے  ح 

 
و ت ں   سے کے دن ہ  ہی 

 
 ہ ےب

ک 
 
ںس سمی 

 ق ۔ج 
رن
 
وگاان ک ق ت  ہ 

 
ہش ب 

ں  ق  اور می 
رن
 
ںان ک ق  ۔ دوزخ می 

ۤۡه كَّذلٰكَِّ  وَّه َّا ينۡ َّيكَّۡ   اَّوۡحَّ  قُرۡانٰاً الِ
بِي اً   مَّنۡه وَّه  القُۡرٰى   امُ َّه  ل تِنُذِۡرَّه  عَّرَّ
َّا وۡلََّ َّوۡمَّه  تنُذِۡرَّه وَّه  حَّ َّمۡعهِ  ي لَّۡ   الۡۡ
ه يبَّۡ ه    فيِهۡهِ    رَّ َّن َّةِ     فِِه    فَّرِيقۡ   وَّه   الۡۡ
ه عيِۡهِ  فَّرِيقۡ   ههه فِِ الس َّ

8.   And if Allah had 

willed, He could have 

made them one nation, 

but He admits whom 

He wills into His mercy. 

And the wrongdoers, 

for them there isn’t any 

protector, nor a helper.  

ا اگر اور 
 
ن اہ  کو  الٰلّهچ 

 
ا ان
 
ن و کر دی 

 
ماعتن   ج 

ی کن ان ک ہ   
لن

ا ہ ے 
 
ن ل کر لی 

 
 وہ داچ

ا ہ ے ج شکو
 
ن اہ  ں ۔ چ  ی رحمت می 

 
ن  اور اپ 

ال
 
ہ ہک م لوگظ

 
ںب کےہ ے ی 

 
ن ے  ا

 
یلن

 
 کوئ

ھی

 
ب
ہ سا  مددگار۔ اور ن 

َّوۡ وَّه َّهُمۡ  شَّآءَّ الٰلُّهل َّعَّل احِدَّةًه امُ َّةًهلَّۡ  و َّ
ٰـكِنۡه ل آءهُ مَّنۡه ي دُۡخِلُه و َّ  فِِۡه ي َّشَّ
حَّۡۡتهِ ه مُۡهالظٰلمُِوۡنَّ وَّه رَّ  م ِنۡه مَّا لََّ
لِ    َّصِيۡ هلَّۡ  و َّهو َّ  ههه ن

9.  Or have they taken 

others than Him as 

protectors. But Allah, 

He is the Protector. 

And He will give life to 

the dead. And He, over 

all things, has power.  

ا  ا ہ ے کن  ا لن 
ن  ے ی 
 
ہوں ت
 
سکے سوااب  ا

و ہ ے الٰلّهسو  ۔کارساز دوسروں کو 
 
ی ن  ہ 

ی اور  کارساز دہ کرے گا  وہ 
 
 مردوں کوزن

ب ز ب ر  وہاور  ر خ   ہ 
 
 در ہ ے۔اق

َّذُوۡا     اَّمهِ ۤۡه    مِنۡه   اتّ َّ َّآءَّه    دُوۡنِه   اَّوۡليِ
ُ   هُوَّ   فَّالٰلّهُ يُُىِۡ   هُوَّ   وَّه  الوَّۡلِ 
َّوۡتٰه ِ  عَّلٰ  هُوَّه وَّه الۡۡ ء   كلُ  ۡ شََّ
هقَّدِيۡه  ههه ر 

10.  And whatever you م  وہ اور
 
و ت ے ہ 

 
لاف کرت

 
ن
 
ںاخ َّفۡتمُهۡ  مَّا وَّه ج س می  ء    مِنۡه  فيِهۡهِ  اخۡتَّل ۡ شََّ



disagree in anything, 

then its ruling is to 

Allah. Such is Allah,  

my Lord, upon whom  

I  trust,  and  to  whom  

I return.  

ات کسی صلہت س   کا ن  ی 

 

کی  الٰلّه اس کا ف
ہی  ۔ےطرف ہ   را الٰلّهہ ےب   بر مب 
وں۔اسی ب ر  ۔ ا ہ 

 
ھروسہ رکھن ں ب  اور  می 

وں۔اسی کی طرف  ا ہ 
 
وع کرن  رج 

ه  فَّحُكۡمُه ۤۡه ۡ   الٰلّهُذلٰكُِمُ   الٰلّهِ  الَِّ بّ ِ رَّ
َّيهِۡ  َّيهِۡ   وَّه  تَّوَّك َّلتُُۡۖ  عَّل  ه انُِيبُۡه  الِ

11.  The Creator of the 

heavens and the earth. 

He has made for you 

mates from among 

yourselves, and mates 

among the cattle. He 

multiplies you thereby. 

Not like unto Him is 

anything. And He is the 

All Hearer, the All Seer.  

ے والا
 
دا کرت ن  وں ی 

 
ن کا ۔ اور آسمان  زمی 

ے
 
ات ن  ے ی 

 
ے  اسی ت

 
لن مہارے 

 
ت

مہاری
 
س کے ت

 
ی ی ج  وڑے ہ  اور  ج 

ور
 
ان وڑےچ  ھی ج   

ب
مکو ۔ وں کے 

 
وہ ت

ا ہ ے
 
ن ا رہ 

 
لان ھن   
ےسےاسی طر ب

 
 ق
 ۔ی

ں  ہی 
 
ی سی ب ب ز ۔  ہ ےاس ج  ی خ 

 
 وہ  اورکوئ

 ہ ے
 

ے والا  سب
 
ھ ن

ک ےوالادن 
 
 ۔ن

مٰوتِٰ  فَّاطِرُه ه الَّۡۡرۡضِه وَّهالس َّ  جَّعَّلَّ
َّـكُمۡ  ۡهل مِنَّ  و َّه فُسِكُمۡ اَّزۡوَّاجًام ِنۡ اَّن

ؤُكُمۡ ي َّه  اَّزۡوَّاجًاالَّۡۡنعَّۡامِ    فيِهۡهِ ذۡرَّ
َّيسَّۡ  ء ه كَّمِثلۡهِ هل ۡ مِيعۡهُهُوَّ  و َّه شََّ  الس َّ
َّصِيُۡه  ههه البۡ

12.  His are the keys of 

the heavens and the 

earth. He extends 

provision for whom He 

wills, and straitens (for 

whom He wills). 

Indeed, He is, of all 

things, the All knower.    

ں یاسی ک ی  اں ہ  ن  ج 
 
وں کی

 
ن اور  آسمان زمی 

ا ہ ے وہ  ۔کی
 
ن راخ کر دی 

 
شکے رزق ق ج 

ے
 
ا ہ ے  لن

 
ن اہ  ا ہ ے اورچ 

 
ن گ کر دی 

ن 
 
 ی

ا ہ ے(
 
ن اہ  ے چ 

 
لن شکے

ک وہ  ۔)ج 
 
ی ش ب 

ب ز  ہ ے ر خ  ے والاکا ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ چ 

َّه   مٰوتِٰ  مَّقَّاليِدۡهُل  الَّۡۡرۡضِه وَّهالس َّ
َّبسُۡطُه ه  ي زۡقَّ ِ َّنۡه  الر  آءهُ  لِۡ  وَّه  ي َّشَّ

َّقهۡ ِ    انِ َّه ه  دِرهُي ء ه  بِكُل  ۡ  هعَّليِمۡ ه   شََّ

13. He has ordained for 

you of religion what He 

enjoined upon Noah, 

and that which We 

revealed (O, Prophet) 

to you, and that which 

We enjoined upon 

Abraham and Moses 

and Jesus that establish 

the religion, and do 

ا رر کن 
 
ےمق
 
ے  اس ت

 
لن مہارے 

 
ن کات  دی 

ی  ےوہ 
 
ااس ت کم دن 

چ
ھا 
 
وح کو  اج سکب

 
ر اون

ی  ج شکی ج 
ھی 
ب 
ے وحی 

 
م ت ی(ہ  ن 

 
 )اے پ

مہاری طرف
 
ھا ہ و اور   ت

 
ا ب کم دن 

چ
 ج س کا 

م ی  راہ  ہ کہکو  یعی س اور سیمواور  اب  م  ن 
 
ات
 
ق

ن کو  ورکھ ہ اوردی  ا ن  ھوٹ ڈالن  ں ب   اس می 

عَّه َّكُمۡ  شَّرَّ ينِۡهل  وَّصّٰهمَّا  م ِنَّ الد ِ
ۤۡه   ال َّذِىۡۤۡه  و َّه  نوُۡحًا بهِ   َّا ينۡ َّيكَّۡ   اَّوۡحَّ الِ
َّا   مَّا  وَّه ينۡ ۤۡه    وَّص َّ  ابِرٰۡهِيمَّۡه   بهِ 
ه   وَّه   مُوۡسٰهوَّه  اَّقيِمُۡوا    اَّنۡ     عِيۡسٰ 

ه ينَّۡ ه   وَّه   الد ِ قُوۡا    لَّۡ  كَّبَُّه   فيِهۡهِ   تَّتَّفَّر َّ



not be divided therein. 

Dreadful for those who 

associate is that what 

you call them to. Allah 

chooses for Himself 

whom   He  wills,  and 

He guides to Himself 

whoever turns to Him. 

ہت۔ اگوار ب 
 
رکوں  ن

 
م  وہ ہ ےکو مش

 
ت

کو 
 
و ان ے ہ 

 
لات  الٰلّه ۔ ج س کی طرفن 

ب
 
خ
 
ی

 

ا ہ ےکر مب
 
ن  لی 

 
ن پ  ے ا

 
لن   وہ ج شکوے 

ا ہ ے
 
ن اہ  ا ھاور  چ 

 
ن ت دی  ی  ہ ےدای 

 
ن  اپ 

واسے طرف وعج   طرف۔ی  اسک کرے  رج 

 تَّدۡعُوۡهُمهۡ    مَّا    الۡۡشُۡرِكِيَّۡه  عَّلَّ 
َّيهۡهِ ۤۡه    الٰلّهُ   الِ َّبِۡ تۡ َّيهۡهِ    يََّ   مَّنۡه   الِ
آءهُ َّيهۡهِ  يَّهدِۡىۡۤۡه وَّه ي َّشَّ  مَّنۡه  الِ
 ه ي نُِيبُۡه

14.  And they did not 

become divided but 

after what had come to 

them of knowledge, 

through rivalry among 

themselves. And if it 

had not been for a 

word that had already 

gone forth from your 

Lord for an appointed 

term, it would have 

been judged between 

them. And indeed 

those, who were made 

to inherit the Scripture 

after them are in doubt 

about it, a great doubt.  

ں   اور وں  می 
 
رق
 
ںق ہی 

 
ے  ب

 
ن گر  وہپ 

سکے  م ا

عد   وت  ک  ج  ھاآ چ 
 
اس ا ب کے ن 

 
ن لم ا

غ
د 
 
ںض  می 

  اگر اور ۔ آت س کی
 
وئ ہ ہ  ات ان ک ین   ن 

مہارے ب ہلے سے
 
کی طرف  بر ت

  سے
 
لن ک کے 

 
رر ن
 
ت مق

 
 ےان ک وق

ا 
 
ان ا چ  صلہ کر دن  ی 

 

و ف
 
ں ۔ن   اور ان می 

 

ا
 
ن ی 
 
 ہو  ی ق

و لوگ ے ج 
 
وت اب کے  وارث ہ 

 
کن

عد  کے ت 
 
ن ںا ی  ں ہ  ک می 

 
ی اسک وہ س

د  والےب ڑے  طرف سے
ّ
رد
 
 ۔ ب

ۤۡا  مَّا وَّه قُوۡ ه    تَّفَّر َّ  مَّا  بَّعدۡهِ   مِنۡ ه   الِۡ َّ
آءَّهُمُ  َّهُمۡه  بَّغيۡاً ه  العِۡلمُۡه جَّ َّوهۡ  وَّه  بَّينۡ  ل

ة هلَّۡ  َّلمَِّ َّقَّتۡ  ك ب هسَّ ب كَِّ الِٰ   مِنۡ ر َّ
ه ه  اَّجَّل  م ً َّهُمۡه  ل َّقُضَِِّ   م ُسَّ  وَّه  بَّينۡ
مِنۡ   الكِۡتبَّٰ  اوُۡرِثُوا ال َّذِينَّۡهانِ َّ 
َّفِهۡ  هِمۡه بَّعدۡهِ ه   م نِهُۡ    شَّك      ل  مُرِيبۡ 
 ههه 

15.     So  to  that 

(religion)  then  invite. 

And be upright as you 

are commanded. And 

do not follow their 

desires. And say: I 

believe in what Allah 

has sent down of the 

Book. And I have been 

commanded to be just 

و اسی
 
ن( ن دعوت ت س  کی طرف )دی 

 اور دو
 
م رہ  ق
 
ی شا  وات کم  کہج 

چ
مکو 
 
ات ا گن  ہ ے  دن 

ب روی اور  ۔ ہ پ    وکرن 
 
ش واہ 
 
کی ج
 
 کی ۔ اتان

مان کہدو اور  اات  ں لان  و می  ازل  اس ب ر ج 
 
ن

ی ہ ے
 
رمائ
 
ے الٰلّه ق

 
رت اب ۔  ہ 

 
 اورکن

کم 
چ
ھے 
امچ  ا گن  ں کہ ہ ے دن  صاف  می 

 

ان

ه ۤۡهاسۡتَّقمِۡ   وَّهۚ   ه فَّادعۡهُ    فَّلذِلٰكَِّ ا  كَّمَّ
ه  وَّه   اَّهۡوَّآءَّهُمهۡ     تَّت َّبعِهۡ   لَّۡ   وَّه  امُِرۡتَّ
ۤۡه  امَّٰنتُۡه  قُلۡه مِنۡ   الٰلّهُ اَّنزَّۡلَّ    بَِِّا

ه َّكُمُه  لَِّۡعدِۡلَّه  امُِرۡتُه  و َّه  كِتبٰ    بَّينۡ
َّا  اَّلٰلّهُ ب نُ ب كُُمۡه وَّه  رَّ ۤۡه رَّ َّـنَّا ُـنَّا  ل ال  وَّهاَّعۡمَّ



among you. Allah is 

our Lord and your 

Lord. For us are our 

deeds and for you your 

deeds. No argument 

between  us  and  you. 

Allah will bring us 

together, and to Him is 

the returning.  

ان کروں مہارے درمن 
 
 ےہ   الٰلّه ۔ت

مارا  مہارااور رب ہ 
 
ے۔بر ت

 
لن مارے   ہ 

ں ی  مارے اعمال ہ  ے اور    ہ 
 
لن مہارے 

 
ت

مہارے اعمال
 
ں  ۔ت ہی 

 
تب مارے  حخ  ہ 

مہارے 
 
اناور ت مع الٰلّه ۔درمن  م گان  کر ح  ہ 
ا ہ ے۔طرف کی   اسیاورکو۔سن  

 
ان  لوٹ چ 

َّـكُمۡ  الكُُمۡهل ةَّه  لَّۡ اَّعۡمَّ َّنَّا   حُج َّ  وَّه  بَّينۡ
َّكُمُه عهُ  اَّلٰلُّه  بَّينۡ مَّۡ َّنَّا  يََّ َّيهِۡ  وَّه  بَّينۡ الِ
َّصِيُۡره  ههه الۡۡ

16.     And   those   who 

dispute about Allah 

after that He has been 

acknowledged, their 

dispute is invalid with 

their Lord,  and  upon 

them will be wrath,    

and for them is a 

severe punishment.  

و لوگ وہ اور ںج  ی  ے ہ 
 
ھگڑت کے  الٰلّه ج 

ں ارے می  سکے ن  عد  ا ب ول کر ہکت 
 

ا  ف الن   گن 

و اسے   ۔ہ 
 
ھگڑا ان ل ہ ےکا ج 

اظ ک ن 
 
ن   ےا

زدن ک۔ب ر
 
 اورکے ب

 
راپ وگاب  ب ہ 

 
ض
 

 غ

کاور 
 
ن ےےا

 
ت غذاب  ہ ےلن

 
 ۔سخ

وۡنَّه  ال َّذِينَّۡهوَّه مِنۡ     الٰلّهِ  فِِ   يَُُّآج ُ
َّه همَّا  بَّعدۡهِ تُهُمۡ  اسۡتجُِيبَّۡ ل حُج َّ

ة ه ب ِهِمۡه دَّاحِضَّ َّيهِۡمۡه وَّه عِندَّۡ رَّ  عَّل
ب   مُۡ  و َّهغَّضَّ  ه شَّدِيدۡ ه ذَّاب  عَّهلََّ

17.    Allah  it  is  who 

has sent down the 

Book with truth and 

the balance.  And what 

will make you know, 

perhaps the hour of 

judgment is near.  

و ہ ے  الٰلّه
 
ی ن ازل کیہ 

 
ے ن
 
 ج س ت

اب
 
ھ جق کن

 
زان اور کے ساب ھی  مب   

ب
اور 

ا ب ز  کن  م خ 
 
رت ب 

 
ں خ د کہ ی دے گ ہی  ان 

 
س

امت ن 
 
ب کی گھڑی  ق ری 

 
و۔  ق  ہ 

هِالكِۡتبَّٰ  اَّنزَّۡلَّهال َّذِىۡۤۡ  اَّلٰلّهُ َّق   باِلۡۡ
ه  مَّا وَّه  الۡۡيِزَّۡانَّهوَّه ه  يدُۡرِيكَّۡ َّعَّل َّ  ل

اعَّةَّ  ه  الس َّ  ههه قَّرِيبۡ 

18.  Those who seek to 

hasten for it are the 

ones who do not believe 

in it. And those who  

believe  are  fearful  of  

it,  and  they  know  

that  it  is  the  truth.  

Behold, indeed those 

و لدی ج  ں  کرچ  ی  ےرہ ے ہ 
 
لن سکے   ہو ا

ں لوگ ی  ے ہ 
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ات  ر ۔ ج   اوراسب 

ں وہ ی  و مومن ہ  ے  ج 
 
ں  ڈرت ی   سے اس ہ 

ےوہ اور  ۔
 
ن
 
پ ا ں چ  ی   ۔ہ ے جق کہ وہ ہ 

و  ردار رہ  ب 
 
ہ خ ب 

 
لاش و  لوگ ہو ن  ے ج 

 
ھگڑت ج 

َّسۡتَّعۡجِلُ  ه  ال َّذِينَّۡ   بِهَّا ي   لَّۡ
 امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  وَّه بِهَّايؤُۡمنِوُۡنَّ 
َّمُوۡنَّ وَّهمنِهَّۡاَۙ مُشۡفِقُوۡنَّ  َّعۡل َّهي  ااَّن َّ

ه َّق ُ ۤۡهۚر هالۡۡ فِِ يَُُّارُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ انِ َّ  اَّلَّۡ



who dispute regarding 

the hour of judgment 

are in error far away. 

ں ی  امت ہ  ن 
 
ارے کی گھڑی ق  کےن 

ں ں  وہ می  ی می  ں  گمراہ  ی   ۔کی دور ہ 

اعَّةهِ للٰ    الس َّ َّفِۡ ضَّ  ههه بَّعِيدۡ هل

19. Allah is Subtle with 

His slaves. He provides 

for whom He wills. 

And He is the All 

Strong, the All Mighty.  

ان ہ ے الٰلّه دوں ب ر مہرن 
ن  ے ی 
 
ن پ  وہ  ا

ا ہ ے
 
ن ا ہ ے ۔ ج شکو  رزق دی 

 
ن اہ  وہ اور چ 

الب ہ ے۔ زورآور ہ ے
 
 غ

ه اَّلٰلُّ  َّطِيفۡ   َّادِه    ل َّرۡزُقُه  بعِبِ مَّنۡ    ي
آءهُ ه  هُوَّه  وَّه ي َّشَّ ُ  ههه العَّۡزِيزۡهُ  القَّۡوِى 

20. Whoever desires 

the harvest of the 

Hereafter, We will 

increase for him in his 

harvest. And whoever 

desires the harvest of 

the world, We will give 

him thereof. And there 

isn’t for him in the 

Hereafter any portion.  

و  وج  گار ہ  لی 
ی کا  ظ

 
ن ھب 
ک
رت کی 

 
م آخ ہ 

ں گے ہ کری 
 
اف
 
ے اض

 
لن سکے  اسکی  ا

ں ی می 
 
ن ھب 
ک

و ۔ اور  گار  ج  لی 
و ظ ا   ہ  ن 

 
  کی   دی

ی کا
 
ن ھب 
ک

ں گے اسکو  م دی  ں  ہ  اسی می 

ہر او سے ۔ و گا ن  ں اس کا ہ  رت می 
 
 آخ

ھ   چصہ ۔کچ 

رۡثَّ   يرُِيدۡهُ  كَّانَّه مَّنۡ  ةهِ حَّ   الۡۡخِٰرَّ
َّزِدهۡ َّه    ن رۡثهِ ه  فِِۡه ل كَّانَّ   مَّنۡه  وَّه   حَّ

ه يرُِيدُۡ  رۡثَّ َّا  حَّ نيۡ منِهَّۡا    نؤُۡتهِ ه  الد ُ
َّه ه  مَّا  وَّه ةِ   فِِ    ل  مِنۡه   الۡۡخِٰرَّ

ه  ههه ن َّصِيبۡ 
21. Or do they have 

partners who have 

ordained for them 

some religion that is 

without the permission 

of Allah. And if it had 

not been for a word 

which was decisive, it 

would have been 

judged between them. 

And indeed the 

wrongdoers, for them is 

a painful punishment.  

ا کےا کن 
 
ں ن ی  ک ہ  رن 

 
ت سے س ہوں  ا

 
ن ج 

ا ہ ے  رر کن 
 
ے مق
 
ےت

 
لن کے 

 
ن نات شا  ا  دی 

ا کہ  وہ کم دن 
چ
ں  ہی 
 
ے ۔ الٰلّه ج س کاب

 
 ت

  اگر اور
 
وئ ہ ہ  ات  ان ک  ین   ے طن 

 
و   دہس

 
ن

ا 
 
ان ا چ  صلہ کر دن  ی 

 

انان ف  اور ۔ کے درمن 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق ی  الم ہ 

 
و ظ ے ج 

 
لن کے 

 
ن  ہ ےا

ے والا ۔  غذاب
 
ن پ   درد د

مُۡ  اَّمهۡ كٰ ؤُالََّ عُوۡا  شُرَّ ُهشَّرَّ م ِنَّ  مۡهلََّ
ينِۡه َّمۡه    مَّا     الد ِ َّاذَّۡنۡ ه      ل  بهِهِ       ي
َّوهۡ وَّه    الٰلّهُ ه    ل ةُ     لَّۡ َّلمَِّ  الفَّۡصۡلِه   ك

َّقُضَِِّ  َّهُمۡه  ل الظٰلمِِيَّۡ    انِ َّه  وَّه  بَّينۡ
مُۡه ه  لََّ  ههه اَّليِمۡ ه    عَّذَّاب 

22. You will see the 

wrongdoers fearful of 

what they have earned, 

کھو گے م دن 
 
الم ت

 
کہ ڈر رہ ے  وں کوظ

وں گ و  ےس ساے ہ  ےج 
 
ہوں ت
 
ا   اب  کمان 

ى   مِ َّا  مُشۡفِقيَِّۡه  الظٰلمِِيَّۡه تَّرَّ
بوُهۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه بِهِمۡه  وَّاقعِ  ههُوَّ  وَّه  اكَّسَّ



and it will befall them. 

And those who believed 

and did righteous 

deeds, they will be in 

the meadows of the 

gardens. They will have 

what they desire with 

their Lord. That is   

what is the supreme 

bounty.  

  اوران ب ر ۔  ب ڑ کر رہ ے گا وہ اورہ ے۔

ولوگ  ہو ےج 
 
مان لات ے رہ ے اور ات 

 
 کرت

ن ک 
 
ت کے  لاعمای

 
ہش وں گے ب  وہ ہ 

ں وں می 
 
اع کے ۔ن 

 
ن ے ہ ے  ا

 
ھ لن و کچ   وہ ج 

ں گے ی  اہ  کے چ 
 
ن اس برا    ۔کے ن 

ہی و  ب 
 
ل ۔ ہ ےن

 
ص
 

 ب ڑا ف

 فِِۡه الصٰلحِٰتِ   عَّمِلوُا وَّه  امَّٰنوُۡا
وۡضٰتِ  َّـنتِٰه رَّ مُۡه   الۡۡ  م َّا  لََّ
آءُوۡنَّه ب ِهِمۡه  يَّشَّ  هُوَّه ذلٰكَِّ   عِندَّۡ رَّ

 ه الفَّۡضۡلُ الكَّۡبيُِۡه

23.   That  is  of  which 

Allah gives good 

tidings to His slaves, 

those who believed and 

did righteous deeds. 

Say: I do not ask you 

for it a payment, except 

the love of those near 

kin. And whoever 

earns a good deed, We 

will increase for him 

therein good. Indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most appreciative. 

ہی ا ہ ے ہ ےج شکی وہ ب 
 
ن ارت دی 

 
 ت ش

ے الٰلّه
 
ن پ  دوں کو  ا ن  و  وہ   ی  مان لا  ج  ے ات 

 
 ت

ے ک  اور
 
ےن

 
ہوں ت
 
ک  اب ن 

 
 ل ۔اعمای

ا کہدو کہ
 
گن
 
ں مان ہی 

 
ں ب م سے می 

 
 اس کا ت

ے سوا ضلہ
 
ت ت ت  محب  رای 

 
کی داروں ق

و اور۔ ا ہ ے ج 
 
کی کمان  

ن
 
ی ی
 
ں   کوئ ی 

 
م ب ڑھائ

ہ 

ے گے
 
لن سکے  ں ا واب ۔  اس می 

 
ن

ک
 
ی ش ے ہ ے  الٰلّه  ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
دردان   والا  ب

 
 ۔ق

رُه   ال َّذِىۡه  ذلٰكَِّ  َّش ِ َّادَّههُ    الٰلّهُ   يبُ  عِب
 عَّمِلوُا  وَّه   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡه

ۤۡه  قُل  الصٰلحِٰتِه َّيهِۡ  لكُُمۡهسْئَّهاَّه  لۡ َّ  عَّل
َّوَّد َّةَّهالِۡ َّ   اَّجۡرًا   مَّنۡ   وَّه فِِ القُۡرۡبّٰه   الۡۡ

ِفۡ  نَّةً  ي َّقۡتََّ سَّ َّه     ن َّزِدهۡ  حَّ     افيِهَّۡه ل
 غَّفُوۡر ه    الٰلَّّه   انِ َّه    حُسۡناً
 ههه شَّكُوۡر ه

24.    Or do they say: 

He has invented against 

Allah a lie. Then if 

Allah willed, He could 

have sealed over your 

heart. And Allah   

eliminates   falsehood 

and establishes the 

truth by His words. 

Indeed, He is Aware of 

what is in the breasts.  

ا  ں کہکن  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  ے اس ن 

 
ا ہ ے گھڑ ت  لن 

ھوٹ ب رالٰلّه اہ ے اگر ت س۔ج  و الله چ 
 
 ن

ہر لگا دے
   م

 
ا اور رے دل ب ر ۔ب  پ

 
ا ی  د من

 
ن

اظل اللهہ ے  ا ہ ےاور کو  ن 
 
ت کرن ای 

 
 ن

وں سےجق کو 
 
ان ی ن 
 
ن ک وہ  ۔اپ 

 
ی ش  ےہ   ب 

ف
 
و واق ں دلوںاس سے ج   ۔ ہ ے می 

َّقُوۡلوُۡنَّه مۡ اَّه ىٰ  ي  كَّذِباً عَّلَّ الٰلّهِافتََّۡ
اهِ  فَّانِهۡ تۡمِۡه  الٰلّهُ ي َّشَّ ه يََّ  عَّلٰ قَّلبۡكَِّ
حُۡ الٰلُّ وَّه ه يَُّ َّاطِلَّ ه  وَّه   البۡ ُ ه   يُُقِ  َّق َّ  الۡۡ

ۤۡه اتِه    عَّليِمۡ  ه   انِ َّه      بِكَّلمِٰتهِ   بذَِّ
دُوۡرهِ  ههه الص ُ



25.  And He it is who 

accepts repentance 

from His slaves, and 

He pardons the evil 

deeds, and He knows 

whatever you do.  

ی اور و ہ ے  وہ 
 
ب ولن

 

و ف ا ہ ے  ج 
 
ہکرن ون 

 
 ن

دوں کی   ن  ے ی 
 
ن پ  ا ہ ے اورا

 
رمان
 
 معاف ق

وں سے
 
ب ا ہ ےاور  ب راپ 

 
ن
 
ای ھ  وہ چ  و کچ  م ج 

 
ت

و ۔ ے ہ 
 
 کرت

َّلُ   ال َّذِىۡههُوَّ  وَّه َّقۡب  عَّنۡ   الت َّوۡبَّةَّه  ي
َّادِه   َّعفُۡوۡا   وَّه عِب ي ِاتِٰه  عَّنِه  ي  وَّه  الس َّ
َّمُه َّعۡل َۙه  مَّا    ي  ههه تَّفۡعَّلوُۡنَّ

26. And He answers the 

supplication of those 

who believed and did 

righteous deeds, and   

increases for them from 

His bounty. And the 

disbelievers, for them 

is a severe punishment.  

ا ہ ےدوہ اور 
 
رمان
 
ب ول ق

 

و  کی انغا ف ج 

ے
 
مان لات ے رہ ے اور ات 

 
ن ک کرت

 
  ی

کو  اور لاعما
 
ا ہ ے ان

 
د عطا کرن ے مزن 

 
ن پ  ا

ل سے
 
ص
 

ں۔ اور  ف ی  ر ہ 
 
و کاق کے  ج 

 
ن ا

ے
 
ت غذاب ۔ے ہ  لن

 
 سخ

َّسۡتَّجِيبُۡه وَّه  وَّه امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي
َّزِيدُۡهُمۡ  وَّهالصٰلحِٰتِ  عَّمِلوُا م ِنۡ ي
مُۡ  الكۡفِٰرُوۡنَّهوَّه فَّضۡلهِ ه عَّذَّاب  لََّ
 ه شَّدِيدۡ ه

27.    And if Allah had  

extended the provision 

for  His  slaves,  they 

would have committed 

tyranny  on  the  earth, 

but  He  sends  down  

by  the  measure   what  

He  wills.   Indeed   He 

is, of His slaves, 

Informed, Seer.  

ا اگر اور
 
ن ی کر دی 

 
راح
 
ں الٰلّه ق ے  رزق می 

 
ن پ  ا

ے   
 
لن دوں کے  ن  و وہی 
 
ی ن

 
ے  سرکس

 
کرت

ے 
 
ں ۔لگن ن می  کن زمی   

لن
ا  

 
ازل کرن

 
وہ ن

ھ ہ ے
 
دازے کے ساب

 
ا  وہ وج   ان

 
ن اہ  چ 

ک  ہ ے ۔
 
ی ش دوں کوب  ن  ے ی 

 
ن پ  وب  وہ ا

 
ج

ا ہ ے 
 
ن
 
ای ا ہ ے۔چ 

 
کھن  دن 

َّوۡ  وَّه ه   ل طَّ ه    الٰلّهُ    بَّسَّ زۡقَّ ِ َّادِه هلعِِه    الر   ب
َّغَّوۡا َّب لهُ   وَّلكِٰنۡه   الَّۡۡرۡضِه  فِِه  ل  ي نَُّ ِ
آءهُ   م َّا   بقَِّدَّر ه َّادهِ ه    انِ َّه ه   هيَّشَّ  بعِبِ
بيِۡ  ه  ههه بَّصِيۡ ه   خَّ

28.  And He it is who 

sends down the rain 

after when they had 

despaired, and He 

spreads out His mercy. 

And He is the Protector, 

the Praiseworthy.  

یاور  و ہ ے وہ 
 
و ن رما  ج 

 
ازل ق

 
ا ہ ےن

 
 ن

ارش سکے ن  عد ا ب  کہ ت  و   مان وس  لوگج  ہ 

ے 
 
ا ہ ےوہ  اور گن

 
ن لا دی  ھن   

ی رحمت   ب
 
ن اپ 

اکارساز  ہ ے وہاور  کو ۔ ن 
 
ق جمدوی

 
 ۔ لان

لهُ    ال َّذِىۡه   هُوَّه وَّه َّيثَّۡ    ينَُّ ِ   مِنۡ ه الغۡ
َّنشُۡرُه   وَّه   قَّنَّطُوۡا  مَّا   بَّعدۡهِ حَّۡۡتَّه ه   ي   رَّ

َّمِيدۡهُ  الوَّۡلِ ُ  هُوَّ  وَّه   ههه الۡۡ
29.   And  of  His  signs  

is  the creation  of  the  

heavens and the earth, 

ں سے  اور وں می  ب 
 
اپ
 
ش
 

اسی کی ت

قہ ے لب 

 
خ
 
وں ب

 
ن اور کی  آسمان  اورکی زمی 

لقُۡ مِنۡ ايٰتٰهِ   وَّه مٰوتِٰ خَّ الس َّ
ه مَّا  وَّهالَّۡۡرۡضِ وَّه ا  بَّث َّ مِنۡ   فيِهِۡمَّ



and whatever He has 

dispersed in them of  

creatures. And He, over 

gathering them when 

He wills, has Power.  

و ھ وہ ج 
ک
لا ر ھن   
ے ےہ   یب

 
ں  اس ت ان می 

 
 
ان لوقچ 

 
ے  وہ۔ اور  دار مخ

 
ن لب  مع کر 

کے ح 
 
ن ا

بب ر  اہ ے ج  ا چ 
 
درت رکھن

 
 ہ ے۔ق

ۡعِهِمۡه  عَّلٰ   هُوَّ    وَّه    دَّآب َّة ه  اذَِّا    جََّ
آءهُ ه    يَّشَّ  هه قَّدِيرۡ 

30.  And whatever 

befalls you of 

misfortune, it is for 

what have earned your 

own hands. And He 

pardons much.  

و اور  م ب رج 
 
ی ہ ے ت

 
وئ ع ہ 

 
ق ی وا

 
 کوئ

ت  ب  ی ہ ے  وہسو مصب 
 
مہارے کمائ

 
ت

 
 
ن پ  ھوںا

 
اب ا  اورکی  ے  ہ 

 
ن وہ معاف کر دی 

ہتہ ے  ھک   ب   ۔چ 

ۤۡه وَّه ابَّكُمۡ  مَّا َّة   م ِنۡهاَّصَّ ام ُصِيبۡ  فَّبمَِّ
َّتۡه ب َّعفُۡوۡا  وَّهاَّيدِۡيكُۡمۡ  كَّسَّ  عَّنۡهي
ر  ههه كَّثيِۡ 

31.  And you cannot 

escape (from Allah) in 

the earth. And none is 

there for you besides     

Allah any protector, 

nor a helper.  

ں اور ہی 
 
م  ب

 
زت ے  غاخ 

 
سکن  )کو الٰلّه (کر 

ں ن می  ں ہ ے۔ اور زمی  ہی 
 
مہار ب

 
 ےت

ے 
 
ےلن

 
ی   کے الٰلّه سوا ت

 
اور   کارسازکوئ

ہ  مددگار۔ ن 

ۤۡ  وَّه ُۚۖۚ  هفِِ الَّۡۡرۡضِه  بُِِعۡجِزِينَّۡه  اَّنتۡمُهۡ مَّا

َّـكُمۡه   مَّاوَّه   مِنۡه   الٰلّهِ  نِ دُوهۡ    م ِنۡه   ل
لِ  ه ه  و َّ لَّۡ َّصِيۡ ه  و َّ  ه ن

32.  And of His signs 

are the ships in the 

sea, like mountains. 

ں اور  وں می  ب 
 
اپ
 
ش
 

ںسے اسی کی ت ی  ہاز  ہ  ج 

ں در می 
ی سے۔   سمن 

ج  ہاڑوں   ب 

َّوَّارِ  مِنۡ ايٰتٰهِهِ وَّه َّحۡرهِ فِِهالۡۡ  البۡ
مِر َّالَّۡۡعلََّۡ  ههه ك

33.   If  He  wills,  He  

could   still  the  wind,  

then they would  

become  motionless  on  

its surface. Indeed, in 

that are signs for 

everyone who is 

patient, grateful. 

اہ ے وہاگر ھہرا دے چ 
 
و ب
 
وا کو ۔ ن کہ رہ  ہ 

ں ی 
 
ائ طح ب ر کھڑے  چ 

س
  ۔اسکی 

 

ا
 
ن ی 
 
 سا ی ق

ں اں  می  ن 
 
ای
 
ش
 

ں  ت ی  ر ہ  ے اس ک ہ 
 
لن وے   ج 

ر ہ ے   صب 
 
کر  والاب  کرپ

 
 س

 
 ۔ والاب  کرپ

ۡ  انِۡه ا يحَّۡ  يسُۡكِنِهي َّشَّ ِ َّلنَّۡهالر  َّظۡل  فَّي
وَّاكِدَّه ر   عَّلٰه  رَّ هۡرِه  ذلٰكَِّ   فِِۡه  انِ َّه  ظَّ
ه يٰتٰ  ه  لَّۡ ِ ب َّار ه  ل ـِكُل  َۙه  صَّ  ه شَّكُوۡر 

34.  Or He could 

destroy them for what 

they have earned. And 

He pardons much. 

ا اہ کر دے ن  ن 
 
کو وہ  ی

 
بت  ان و سب    ج 

 
ہوں اب

ا ے کمان 
 
ا ہ ےمعاف  اور ت

 
ن وہ  کر دی 

ہت ھ  ب    ۔کچ 

بوُۡا    بَِِّا    يوُۡبقِۡهُن َّ     اَّوهۡ  وَّه    كَّسَّ
َّعفُۡ   ههه عَّنۡ كَّثيِۡ ه ي

35. And may know ں  اور ان لی  ں  وہچ  ی  ے ہ 
 
ھگڑت و ج  ماری ج  ہ  َّمَّ  و َّه َّعۡل َّادِلوُۡنَّه   ال َّذِينَّۡهي ۤۡ   يَُ َّا  فِِۡ  ۚ رايٰتٰنِ



those who argue about 

Our revelations that 

they do not have any 

refuge.  

ں وں می 
 
ب ں .آپ  ہی 

 
ے ہ ےب

 
لن کے 

 
ن  ا

ی
 
ے  کوئ

 
ات اہچ  ن   ۔ی 

مُۡه  مَّا ه  م ِنۡه  لََّ ِيصۡ   ههه مّ َّ

36.  So whatever has 

been given to you of 

any thing is a 

provision of the life of 

the world.  And that 

which is with Allah is 

better and more lasting 

for those who believed 

and upon their Lord 

they trust.  

و ت س  ھ ج   گ  ید کچ 
 
م کو ین

 
 کو  ہ ے ت

 
 یئ

ے
 
دگی کا ہ ے سامان ہوس

 
ا کی زن ن 

 
 ۔دی

ھ  اور و کچ  اسکے  الٰلّهج  ر ہ ے ن 
 
ہب اور  وہ ب 

ے والا ہ ے 
 
ن ہ  ی ر

 
اف ان لوگوں کے ن 

ے
 
ے   لن

 
مان لات و ات  ے اورج 

 
ن پ  ب ر  بر  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھروسہ ر  ب 

 ۡۤ ا ء     م ِنۡه  اوُۡتِيتۡمُۡ  فَّمَّ ۡ تَّاعهُ شََّ  فَّمَّ
َّيوٰةِ  َّا  الۡۡ نيۡ  الٰلِّ    عِندَّۡه    مَّا   وَّه  الد ُ
يۡ ه ه   اَّبقٰۡه و َّه  خَّ عَّلٰ  وَّهامَّٰنوُۡا   للِ َّذِينَّۡ

ب ِهِمۡه َّتَّوَّك َّلوُۡنَّ ه   رَّ  ههه ي

37. And those who 

avoid the greater sins 

and indecencies, and 

when they are angry, 

they forgive. 

و  وہ لوگ اور ےج 
 
ن ح 
 
ں  ب ی  وں  ب ڑےہ  اہ   گن 

ی سے اور
 
ائ ب  اور ت ےخن  ں ج  ہی 

 
اب

صہ
 

اہ ے غ
 
و آن

 
ں۔وہ ن ی  ے ہ 

 
 معاف کر ت

َّنبِوُۡنَّ   ال َّذِينَّۡه وَّه تۡ ٰ ٮ ِرَّهيََّ  وَّهالۡۡثِۡمِ  كَّب
ه  هُمۡهغَّضِبوُۡا  اذَِّا مَّا وَّه الفَّۡوَّاحِشَّ

َّه  ههه غفِۡرُوۡنَّهي
38. And those who 

responded to their 

Lord and established 

prayer, and whose 

affairs are of counsel 

among them, and from 

what We have provided 

them, they spend.  

ےج   وہ لوگ اور
 
ہوں ت
 
امان  ن رمان لن 

 
 ق

ے
 
ن پ  ا اور کاب را

 
 ق
 
ماز ۔ م کیت

 
اور  ت

کےا
 
م   معاملات  ن اہ  ورے   ن 

 
 سے   مش

ں۔  ی  ں سےاورہ  و اسمی  کو   ج 
 
ے ان
 
م ت ہ 

ا ہ ے رمان 
 
ں۔  عطا ق ی  ے ہ 

 
رچ کرت

 
 خ

ابوُۡاال َّذِينَّۡ وَّه ب ِهِمۡ  اسۡتَّجَّ  وَّهلرَِّ
لوٰةَّهاَّقَّامُوا   اَّمۡرُهُمهۡ وَّه الص َّ
َّهُمۡه شُوۡرٰى  زَّقنۡهُٰمۡه  مِ َّا وَّه بَّينۡ   رَّ
 ههه ينُفِۡقُوۡنَّه

39. And those who, 

when strikes them 

tyranny, they avenge. 

ب  وہ لوگاور  ی ہ ے کہ ج 
 
ائ   ان ب ر کی چ 

ی
 
ادئ و   زن 

 
دلہ  وہن ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
ن  لب 

ه وَّه ۤۡ   ال َّذِينَّۡ ابَّهُمُه اذَِّا َّغۡهُ اَّصَّ  هُمۡه  البۡ
َّنتَّۡصِرُوۡنَّه  ه ي

40. And the recompense 

for an evil is an evil 

one like it. Then 

whoever forgives and 

دلہ  اور ی کان 
 
ی ہ ے  ب رائ

 
و ب رائ
 
اسی طرح ن

و  سو۔ کی کر  اضلاح اور درگذر کرےج 

زٰ ؤُاوَّه ي ِئَّة ه  جَّ ي ِئَّة ه  سَّ نۡ م ِثلۡهَُّا  سَّ  فَّمَّ
َّحَّ  وَّه  عَّفَّا َّجۡرُه ه اَّصۡل  الٰلّهِ عَّلَّ    فَّا



makes reconciliation, 

so his reward is upon 

Allah.  Indeed,  He 

does not like the 

wrongdoers.  

و اس کا دے
 
ر ن کے ذمے  الٰلّه ہ ےاخ 

ی   ۔ ک ب 
 
اوہ ش

 
رمان
 
ں ق ہی 

 
د ب سن  ں ت  ہی 

 
لم   ب

 
ظ

ے والو
 
 ں کو ۔کرت

ه  انِ َّه ه ه  لَّۡ ُ  ههه الظٰلمِِيَّۡه  يُُبِ 

41. And whoever took 

revenge after he has 

suffered wrong, then 

for such, upon them is 

not any blame. 

ے ج سوہ اور 
 
ام  ت

 
ق
 
ت
 
ااپ لم اس  لن 

 
ظ
ب ر 

و ےکےہ 
 
عد   ت و   ت 

 
ں ن ی  ہ وہ لوگ ہ  کہ ن 

ں ہی 
 
ھ  ب ر ن ا ب  الزام ۔کچ 

َّنِه  وَّه رَّه   لَّۡ  ظُلمِۡه ه    بَّعدَّۡه   انتَّصَّ
ه ٰ ٮ كَِّ َّيهِۡمۡه مَّا   فَّاوُل ره  م ِنۡه  عَّل بِيلۡ   سَّ

 ههه 
42.  The blame is only 

against those who 

wrong mankind, and 

commit excesses in the 

earth without right. 

Those will have a 

painful punishment.  

و الزام
 
لم  ان ب ر ہ ے صرف ن

 
ظ
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
اں اورلوگوں ب ر  کرت ن 

 
ادی  زن 

ے 
 
ںکرت ی  ن ہ  ں  زمی  اجقمی 

 
ں  ن ی  ہی ہ   

۔ ب

ک
 
ن ے ےخ 

 
اک ہ ے لن

 
 غذاب ۔ دردن

َّا بِيلُۡ  انِّ َّ  عَّلَّ ال َّذِينَّۡهالس َّ
َّظۡلمُِوۡنَّ  هاي َّبغۡوُۡنَّه  وَّه  لن َّاسَّ   فِِه  ي
هِ  الَّۡۡرۡضِه َّق  َّيِۡ الۡۡ ه  بغِ ٰ ٮ كَِّ مُۡه  اوُل  لََّ
ه  ه اَّليِمۡ ه  عَّذَّاب 

43. And whoever is 

patient and forgave. 

Indeed, that is among 

the affairs of great 

courage.  

ے ج سوہ اور 
 
ر ک  ت اصب  امعاف ک اور  ن   ن 

و 
 
ی  ن  ب 

 
ہ  کش ہت   ن  مت ب  وں کے کامہ 

ں سے  ۔ےہ   می 

َّنۡه وَّه َّ   لَّۡ بَّ ه  انِ َّه غَّفَّرَّه وَّه صَّ نِۡه  ذلٰكَِّ  لَّۡ
 ههه الۡۡمُُوۡرهِ عَّزۡمِ 

44. And he whom Allah 

sends astray, then there 

is none for him any 

protector after Him. 

And you will see the 

wrongdoers when they 

see the punishment, 

saying, is there any 

way toward return.  

ں  اللهدے  کرگمراہ  ےج سو ہ اور  ہی 
 
و ب
 
ن

سکے ہ ے ے ا
 
ی  لن

 
سکدوست کوئ عد  ےا ت 

کھو گے اور ۔ م دن 
 
الموں کو ت

 
ب ظ  کہ ج 

ں گے ھی 
ک ں گے غذابوہ دن  و کہی 

 
 ن

ا ےکاوات س ےہ    کن 
 
ن
 
پ ی  لو

 
ہ ۔کوئ  راشب 

ا  الٰلّهُ ي ضُۡللِِ   مَّنۡه وَّه َّه    فَّمَّ  مِنۡه ل
لِ    ى  وَّه ۚر هبَّعدِۡه ه م ِنۡ  و َّ  الظٰلمِِيَّۡه   تَّرَّ
اَّوُا  لَّۡ َّا ه   رَّ َّقُوۡلوُۡنَّه   العَّۡذَّابَّ لۡه    ي  هَّ
د  ه  الِٰه ه   م ِنۡه    مَّرَّ بِيلۡ   ههه سَّ

45. And you will see 

them, when they are 

brought before it 

کھو گےاور  کو دن 
 
م ان
 
ب کہ ت ی شوہ  ج   ب 

گےک 
ن  ی 
 
اب ےچ 
 
ے )دوزخ( ن

 
من  کے سا

ضُوۡنَّ  تَّرٰٮهُمۡه وَّه َّيهَّۡا يعُۡرَّ عَّل
هخٰشِعيَِّۡ  ل ِ َّنۡظُرُوۡنَّه مِنَّ الذ ُ مِنۡ  ي



(Hell), they shall be 

downcast with 

disgrace, looking with 

veiled eyes. And will 

say those who 

believed, indeed, the 

losers are those who 

lost themselves and 

their families on the 

Day of Resurrection. 

Behold, indeed the 

wrongdoers are in an 

enduring punishment.  

ے 
 
وت ے ہ 
 
زی کرت  ذلت سےغاخ 

وں گے کھ رہ ے ہ   
گاہ سے دن

 
ی ن ھن 

ج 
۔ 

ں گے اور مان لاوہ  کہی  و ات  ے ج 
 
 کہ  ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے والے
 
ن ہ  ں ر ے می 

 
ں گھات ی  و وہ ہ 

 
 ن

ں ڈالا شارے می 
 
ے ج
 
ہوں ت
 
ن ے  ج 

 
ن پ  ا

ے گھر والوں کو  اورآپ کو 
 
ن پ  امت ا ن 

 
ق

ردار ر۔ کے دن ب 
 
ی   ھوخ الم کش  ب  لوگ  ظ 

ہ کے
 
می ش
ی  غذاب ہ  ں رہ   ں گے۔می 

فِ  ه رۡف  خَّ ۤۡا  ال َّذِينَّۡهقَّالَّ وَّه طَّ امَّٰنوُۡ
ۤۡا ال َّذِينَّۡهالۡۡسِٰرِينَّۡ  انِ َّه سِرُوۡ  خَّ

هُمۡ  ةهِاَّهۡليِهِۡمۡ وَّهاَّنفُۡسَّ َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ  ي
 ۡۤ ذَّاب  فِِۡ عَّه الظٰلمِِيَّۡه انِ َّهاَّلَّۡ
 ههه م ُقيِمۡ ه

46. And there will not 

be for them any 

protectors to help them 

other than Allah. And 

he whom Allah sends   

astray, then for him 

there is not any way.  

ہاور  وں گے ن  کے  ہ 
 
ن ی ا

 
کہ  چامی کوئ

ں کو مدد دے سکی 
 
اور  ۔ کے سوا الٰلّه ان

ہسو الٰلّه دےکراہ رگم  ج شکو سکے ب  ں ا ی 

ے
 
ی لن

 
ہ ۔ار کوئ  شب 

مُۡه   كَّانَّه  مَّا وَّه َّآءَّ   م ِنۡه  لََّ اَّوۡليِ
مُۡه َّنصُۡرُوۡنَّ  مَّنۡه وَّه م ِنۡ دُوۡنِ الٰلّهِ ي

ا  الٰلّهُ للِِ ي ضُۡه َّه ه  فَّمَّ  مِنۡه  ل
ر بِيلۡ    سَّ

47.  Answer the call of 

your Lord before that 

there comes a Day 

which cannot be 

averted - from Allah. 

You will not have any 

refuge that Day, nor 

will you have any 

room for denial.  

ب ول کر لو 
 

کم ف
چ

ے
 
ن پ  سکے  کا بر ا ل ا ن 

 
 ق

چ ےآ  کہ
 
ہی
ب 

ں۔ وہ دن  ہی 
 
لے گا ب

 
و ن  ۔ ج 

طرف سے۔ الٰلّه ہکی  و گ ن  مہارےہ 
 
  ی ت

ے
 
ی لن

 
اہ کوئ ن  ے ی 

 
ات ہ اوراس دن  چ   ن 

مہ
 
 ت

 
لن ی ےارے 

 
کار  کوئ

 
 ۔ صورت یکان

ب كُِمۡهاسِۡتَّجِيبۡوُۡا   اَّنۡهم ِنۡ قَّبلِۡ  لرَِّ
 َّ َّوۡم هي َّاتِۡ َّه هلۡ َّ  ي د َّ ل  مَّا مِنَّ الٰلّهِ مَّرَّ
َّكُمۡه ا ه م ِنۡه ل مَّا ي َّوۡمَّٮ ِذ ه م َّلجَّۡ َّكُمۡه و َّ  ل
  ن َّكِيۡ هم ِنۡ 

48. So if they turn 

away, then We have 

not sent you over them 

as a guard. It is not 

upon you but to convey. 

And indeed, when We 

ھر اگر ں  ب  ر لی  ھب  ہ ب 
ہ مب  و ن 

 
ںن ہی 
 
م ب  ہ 

مکو
 
ا ت خ  ھی 
ب 
ے
 
ا کر ان ب ر ت ن  ان ی  گہن 

 
ں۔ن ہی 

 
 ب

 
 
ا ۔ مگر  ذمہ ےمہارت ن  ا دی  خ 

 
ہی
  اور ب 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

ب م  ج  شان کو ہ 
 

ں ات ی  ے ہ 
 
کھات مزہ ح 

ضُوۡا  اِنۡهفَّه هاَّعۡرَّ لنۡكَّٰ ۤۡ اَّرۡسَّ ا  فَّمَّ
َّيهِۡمۡه فِيظًۡا عَّل ه انِۡه حَّ َّيكَّۡ ه عَّل  الِۡ َّ
َّلغٰهُ ۤۡ وَّهۚر هالبۡ ۤۡهانِ َّا انَّه اذَِّا َّا الۡۡنِسَّۡ  منِ َّا اَّذَّقنۡ



cause man to taste of 

mercy from Us, he 

rejoices in it. And if 

befalls them an evil for 

what their own hands 

have sent forth, then 

indeed, man is ingrate. 

ی رحمت کا
 
ن ا ہ ے اپ 

 
ان و چ  وش ہ 

 
و وہ ج
 
 ن

ی ہ ےاگر  اور اس سے ۔
 
ن ح 

 
ہی
ب 
کو 
 
 ب را  ان

 
 یئ

بت   سکے سب  و ا کے  آگے ج 
 
ن ا ا خ  ھی 

ب 

ے
 
ھوں ت

 
اب و  ہ 

 
ک  ن

 
ی ش شان ب 

 

کرا  ات
 
اس
 
ن

 ۔ہ ے

حَّۡۡةًه  تُصِبهُۡمۡهانِۡ  وَّه بِهَّا فَّرِحَّه رَّ
ي ِئَّة  ه مَّتۡ اَّيدِۡيهِۡمۡه بَِِّا سَّ   فَّانِ َّه  قَّد َّ

انَّه  ه كَّفُوۡر ه  الۡۡنِسَّۡ

49. To Allah belongs 

the sovereignty of the 

heavens and the earth. 

He creates what He 

wills. He bestows upon 

whom He wills 

daughters and bestows 

upon whom He wills 

sons. 

ی الٰلّه ے ہ ے ہ 
 
ت  لن اہ 

 
ادس وں ن 

 
آسمان

ن کی  اور ا ہ ے .زمی 
 
دا کرن ن  و  وہ ی  ا ج 

 
ن اہ  چ 

ا ہ ے ع . ہ ے
 
ش طا کرن ے کےج 

 
ا  لن

 
ن اہ  چ 

اں ہ ے  ن 
 
ی ی  ا ہ ےاور  ی 

 
ش  عطا کرن  کےج 

ے 
 
ا ہ ےلن

 
ن اہ  ے ۔ چ 

 
ن ب 
 ب 

ِ ه مٰوتِٰه   مُلكُۡه  لِلّ  َّ  الَّۡۡرۡضِه وَّه  الس َّ
لۡقُُه آءهُ   مَّا   يََّ َّهَّبُه  يَّشَّ َّنۡه  ي آءهُ  لِۡ  ي َّشَّ
َّاثاً َّهَّبُ    و َّه  انِ َّنۡه  ي آءُ    لِۡ ي َّشَّ

َۙه كُوۡرَّ  ههه الذ ُ
50.     Or  He  makes  

them  both,  sons  and  

daughters, and He 

renders whom He wills 

barren.  Indeed, He is 

the All Knower, 

Powerful. 

ا ا ن 
ن  ا ہ ے ی 

 
ن کو کر دی 

 
وں ۔ ان

 
ے دون

 
ن ب 
اور   ب 

اں ن 
 
ی ی  ا ہ ے اور ی 

 
ا ہ ےج شکو کرن

 
ن اہ  ھ چ  چ 

 
اب  ن 

ی  ۔   ب 
 
ے والا  ہ ےوہ  کش

 
ن
 
پ ا درت   چ 

 
ق

 ۔ والا

جُهُمۡهيزَُّه   اَّوهۡ اناً   و ِ َّاثاً و َّه   ذُكۡرَّ  ۚ  وَّههانِ
عَّۡلُه آءهُ   مَّنۡه  يََّ  انِ َّه ه   عَّقيِمًۡا    ي َّشَّ
ه  عَّليِمۡ ه  ههه قَّدِيرۡ 

51.   And  it  is  not  for 

a  mortal  that  Allah 

should speak to him 

except by revelation,  

or  from behind a veil, 

or He should send a 

messenger to reveal by 

His permission  what  

He  wills.  Indeed, He 

is Exalted, Wise.  

ں اور  ہی 
 
ر کسی ہ ے ب

 
ے ت ش

 
لن کہ  کے 

ات کرے وحی  مگر الٰلّهاس سے  ن 

عے  ت  اکے ذر  ھے سے  ن 
ی چ
 ب ردے کےپ 

ا  دےن  خ  ھی 
ب 

ی 
 
ر کوئ امب  ن  و وہ ی 

 
 وحی کرےن

کم سے  کے اس
چ

و  اہ ےوہ ج   ۔چ 

ک وہ
 
ی ش رن   ہ ے ب 

 
د و ب رب

 ۔حکمت والالن 

ر ه      كَّانَّه مَّا  وَّه َّشَّ ههُ    اَّنۡ    لبِ  ي كَُّل مَِّ
ِ    مِنۡه   اَّوهۡ   وَّحۡياً الِۡ َّ    الٰلّهُ آىٴ رَّ و َّ

ه اب  هاَّوۡ  حِجَّ سُوۡلًۡ  يرُۡسِلَّ  فَّيوُۡحَِّهرَّ
آءهُ مَّا باِِذۡنِه   عَّلِ     انِ َّه ه  يَّشَّ
كِيمۡ ه  ههه حَّ

52.   And  thus  We 

have revealed  to  you  
ا   وحی اسی طرح اور ے کن 

 
م ت مہاری  ہ 

 
ت ۤۡ اَّوۡحَّهكَّذلٰكَِّ وَّه َّا َّيكَّۡ ينۡ م ِنۡ رُوۡحًا الِ



the  spirit (Quran) by 

Our  command. You 

did not know what was 

the scripture, nor the 

faith.   But   We   have  

made it a light. We 

guide by which whom 

We will of Our slaves. 

And indeed, you guide   

to a straight path.  
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م.ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ت کرت دای   ہ 

ںج شکو اس سے  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا دوں  چ  ن  ے ی 

 
ن پ  ا

ں سے ک ۔ اور می 
 
ی ش م  ب 

 
ما  ت
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 یئ

و   ے ہ 
 
دھے  کرت ہ ارسن   ۔ب ر شب 

َّا  مَّا  تَّدۡرِىۡه مَّا كُنتَّۡ  ۚر هاَّمۡرِن
ه الكِۡتبُٰه لكِٰنۡ  الۡۡيَُِّۡانُه وَّلَّۡ وَّ
عَّلنۡهٰهُ دِۡىۡ نوُۡرًا  جَّ آءُ    مَّنۡه بهِ   ن َّ ن َّشَّ
َّا  مِنۡه َّادِن ه  وَّه عِب َّتَّهدِۡىۡۤۡ    انِ َّكَّ  الِٰهل

ه اط  َۙ صِرَّ  هم ُسۡتَّقيِمۡ 

53.   The path of Allah, 

to whom belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is in the earth. Behold, 

to Allah reach all the 

affairs.  

ہ  ار ی ہ ے ۔کا الٰلّهشب  و ہ ےج سکا وہ  ج 

ھ ہ ے وں کچ 
 
ں  آسمان ھ ہ ےاور می  و کچ   ج 

ن ں  زمی  و۔ می  ردار رہ  ب 
 
کی طرف  الٰلّه خ

و وع ہ  ےرج 
 
ں ت ی   معاملات۔ سب  ہ 

اطِ صِه َّه هال َّذِىۡ     الٰلّهِ رَّ   فِِهمَّا        ل
مٰوتِٰه ۤۡه      الَّۡۡرۡضِه فِِ         مَّا  وَّه   الس َّ          اَّلَّۡ
    الۡۡمُُوۡرهُ  تَّصِيُۡ       الَِّ   الٰلِّ 

     
 


